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        Et
Der blæste en råkold vind ind over
                den lille havn. Den bar den salte søluft med sig og lugten af kommende regnbyger.
                Den enlige rytter skuttede sig. Selv om det stadig var sensommer, havde det nærmest
                regnet konstant ugen igennem. Her på egnen regnede det måske på alle tider af
                året.
„Hvad enten det er sommer eller vinter, så regner det hele tiden,“ sagde
                han stille til sin hest. Ikke så underligt sagde hesten ingenting.
„Lige
                bortset fra når det sner, naturligvis,“ fortsatte rytteren. „For at folk lige skal
                vide, at det er vinter, går jeg ud fra.“ Denne gang rystede hesten på sin pjuskede
                manke og drejede ørerne frem og tilbage nogle gange, sådan som heste har for vane.
                Rytteren smilede. De var gamle venner, de to.
„Du er en hest af få ord, Tug,“
                sagde Will. Ved nærmere eftertanke afgjorde han, at det var de fleste heste
                sandsynligvis. For ikke så længe siden havde han grublet lidt over denne her vane,
                han havde – med altid at snakke med sin hest. Og da han havde nævnt det for Halt en
                aften ved lejrbålet, havde han fundet ud af, at det var helt normalt blandt
                Rangere.
„Selvfølgelig taler vi med dem,“ havde den gråsprængte Ranger sagt.
                „Vores heste er langt mere fornuftige at tale med end de fleste mennesker. Og
                desuden,“ tilføjede han i et lidt mere alvorligt tonefald, „er vi dybt afhængige af
                vores heste. Vi stoler på dem, og de stoler på os. At tale med dem styrker det
                særlige bånd, der er imellem os.“
Will indsnusede luften igen. Der var andre
                lugte nu, som trængte sig på gennem lugten af salt og regn. Der var en lugt af
                tjære. Af nyt tovværk. Og indtørret tang. Men underligt nok var der én bestemt lugt,
                der manglede – en lugt, han ville have ventet at møde i enhver havneby op langs
                Hibernias østkyst.
Der lugtede ikke af fisk. Og heller ikke af fiskenet, der
                hænger til tørre.
„Jamen hvad laver de så, hvis de ikke fisker?“ spekulerede
                han. Bortset fra den langsomme klapren af hestehove mod de ujævne brosten, som
                kastedes tilbage som et ekko fra bygningerne hen langs den smalle gade, kom der
                intet svar fra hesten. Men Will mente nu nok, at han vidste det. Det var trods alt
                derfor, han var her. Port Cael var en smuglerrede.
Gaderne nede omkring havnen
                var smalle og snoede i modsætning til resten af byens brede, flot anlagte gader. Der
                hang blot en enkelt lygte hist og her uden på en bygning for at vise vej. Husene
                omkring ham var for det meste toetagers bygninger, med store, indbyggede portluger i
                overetagen, og hejseværk, så baller og tønder kunne hejses op fra ladet af kærrer
                nedenfor. Pakhuse, gættede Will, med lagerrum til det gods, som skibenes ejere
                smuglede ind og ud af havnen.
Han var næsten nået ned til selve kajområdet, og
                i åbningen, hvor gaden sluttede, kunne han se omridset af flere småskibe, der lå
                fortøjet ved kajen og vippede nervøst op og ned på efterdønningerne af de krappe
                bølger, der havde held til at trænge sig vej ind gennem havnemundingen.
„Den
                skulle ligge et eller andet sted heromkring,“ sagde han, og så fik han øje på den.
                Et etetages hus for enden af gaden, med et lavt stråtag, der skrånede helt ned til
                lige over hovedhøjde. Murene havde nok været hvidkalkede engang, men nu havde de en
                smudsiggrå farve. Et flakkende gult lys skinnede ud af det lille vindue i facaden ud
                mod gaden, og et skilt hang og knirkede i vinden over den lave indgang. En vadefugl
                af en art, primitivt tegnet.
„Det kunne godt ligne en fiskehejre,“ sagde han.
                Han kiggede sig nysgerrigt omkring. De andre huse var alle mørke og anonyme. Det var
                slut med handelen for i dag, men på et værtshus som Fiskehejren var den kun så småt
                ved at begynde.
Han sad af uden for bygningen og klappede distræt Tug på
                halsen, mens han stod og kiggede. Den lille hest betragtede det tarvelige værtshus
                og rullede så med det ene øje hen mod sin herre.
Er du sikker på, du vil
                    derind?
Af en hest af få ord at være var der tider, hvor Tug kunne
                udtrykke sig med lysende klarhed. Will smilede beroligende til den.
„Bare
                rolig. Jeg er en stor dreng nu.“
Tug prustede hånligt. Den havde set den lille
                staldgård ved siden af værtshuset og vidste, at den ville blive efterladt derude.
                Den var altid ilde til mode, når den ikke var ved hånden og kunne hjælpe sin herre,
                hvis han rodede sig ud i noget. Will førte den ind gennem portlågen, der hang lidt i
                hængslerne, ind i staldgården. Der stod en anden hest tøjret derinde, og et træt
                gammelt muldyr. Will ulejligede sig ikke med at tøjre Tug. Han vidste, at hans hest
                ville blive stående, til han vendte tilbage.
„Vent derovre. Der står du i læ
                for vinden,“ sagde han og gestikulerede mod den bagerste mur. Tug så på ham igen,
                rystede på hovedet og luntede over til det sted, Will havde udpeget.
Bare
                    kald på mig, hvis du får brug for mig. Så kommer jeg farende.
Et
                øjeblik spekulerede Will på, om det ikke var lidt for fantasifuldt af ham at
                tilskrive hesten disse ord. Så afgjorde han med sig selv, at det var det ikke. Et
                kort øjeblik morede han sig med at forestille sig Tug komme brasende ind gennem
                værtshusets smalle dør og skubbe de drikkende gæster til side for at komme sin
                rytter til hjælp. Han lo ved tanken og lukkede derefter portlågen til igen, idet han
                løftede den lidt i vejret, så den ikke skrabede hen over de toppede brosten. Så gik
                han hen til værtshusets indgang.
Will var på ingen måde nogen høj person, men
                selv han følte sig tvunget til at bukke sig lidt på grund af den lave dørkarm. Da
                han åbnede døren, slog en mur af sanseindtryk imod ham. Hede. Svedlugt. Røg og os.
                Dovne ølsjatter.
Da blæsten susede ind gennem den åbne dør, blafrede lygterne,
                og tørveilden i kaminen ved bagvæggen blussede pludselig op med fornyet kraft. Han
                tøvede i døren, mens han orienterede sig. Røgen og den flakkende kaminild gjorde det
                endnu sværere at se noget indenfor, end det havde været ude på den mørke
                gade.
„Luk døren, din idiot!“ brølede en grov stemme, og han trådte ind og lod
                døren falde i bag sig. Straks holdt lysene og ilden i kaminen op med at blafre og
                gav sig til at brænde klart. Røgen steg til vejrs fra ildstedet og dusinvis af
                tændte piber. Den hang som et tykt tæppe lige over hovedhøjde, fanget under det lave
                stråtag. Will spekulerede på, om røgtæppet mon nogensinde fik en chance for at
                sprede sig, eller om det bare blev hængende deroppe som en ærtesuppe fra den ene dag
                til den anden og blev tættere og mere uigennemtrængeligt for hver aften, der gik. De
                fleste af værtshusets gæster ignorerede ham, men nogle enkelte fjendtlige ansigter
                vendte sig om og tog mål af den nye gæst.
De så en slank, spinkelt bygget
                skikkelse hyllet i en lidt farveløs grågrøn kappe og med ansigtet skjult under en
                dyb hætte. Mens de gloede, slog han hætten tilbage, og de opdagede, at hans ansigt
                var forbløffende ungdommeligt. Ikke meget mere end en dreng, så det ud til. Så tog
                de bestik af den tunge saxkniv i bæltet, med den mindre kniv anbragt i skeden
                ovenover, og den store, kraftige langbue i hans venstre hånd. Over hans skulder fik
                de øje på styrfjerene på mindst et dusin pile, der stak op af pilekoggeret på hans
                ryg.
Nok så den fremmede ud som en dreng, men han bar en mands våben. Og det
                gjorde han let og ubesværet og uden at gøre et større nummer ud af det, som om det
                var det rene barnemad for ham.
Han så sig omkring i rummet og nikkede til dem,
                der havde vendt sig om for at studere ham. Men hans blik gled hurtigt hen over dem,
                og det var tydeligt, at han ikke udgjorde nogen trussel – og dette var mænd, der kun
                var alt for vant til at tage bestik af eventuelle trusler fra nyankomne mænd. Den
                let anspændte stemning, der havde sænket sig over værtshuset, lettede, og folk
                vendte tilbage til deres drikkeri. Efter en kort inspektion af rummet kunne Will
                heller ikke se nogen trusler mod sig selv og skråede over til den primitive bardisk
                – tre ubehandlede tunge træplanker, der var anbragt hen over to enorme
                øltønder.
Værten, en sej og senet mand med et spidst og snu ansigt, runde
                stritører og en vigende hårgrænse, der tilsammen gav ham et gnaveragtigt udseende,
                sendte ham et kort blik, mens han distræt stod og gnubbede på et ølkrus med en
                fedtet klud. Will hævede det ene øjenbryn. Han turde vædde med, at kluden overførte
                mere skidt til ølkruset, end den fjernede.
„Noget at drikke?“ spurgte værten.
                Han satte ølkruset fra sig på disken og forberedte sig på at fylde det med, hvad den
                fremmede nu end måtte bestille.
„Ikke af det der,“ svarede Will roligt og
                pegede på ølkruset med tommelfingeren. Rottefjæs trak på skuldrene, skubbede det til
                side og tog et nyt krus frem fra et stativ over bardisken.
„Som du vil. Øl
                eller ouisgeah?“
Ouisgeah, vidste Will, var den stærke maltspiritus,
                som man destillerede og drak i Hibernia. På et værtshus som dette ville den
                garanteret egne sig bedre som rustfjerner end som drik.
„Jeg vil gerne have
                noget kaffe,“ sagde han, da han fik øje på den bulede kaffekande henne ved kaminen
                for enden af baren.
„Jeg har øl eller ouisgeah. Der er frit valg.“ Rottefjæs
                lød temmelig afvisende. Will slog ud med hånden mod kaffekanden. Værten rystede på
                hovedet.
„Der er ikke noget på,“ sagde han. „Og jeg brygger ikke en frisk
                kande til dig alene.“
„Men ham der sidder da og drikker kaffe,“ sagde Will og
                nikkede ud til siden.
Uvilkårligt kastede værten et blik samme vej for at se,
                hvem han snakkede om. I samme øjeblik hans blik forlod Will, mærkede han det
                forreste af sit skjortebryst blive vredet rundt i et jernhårdt greb til en stram
                knude, der var ved at kvæle ham og samtidig flåede ham fremad, hen over bardisken,
                så han mistede fodfæstet. Den fremmedes øjne var pludselig meget tæt på. Han så ikke
                længere drenget ud. Øjnene var mørkebrune, næsten sorte i det svage lys, og værten
                læste fare i dem. Stor fare. Han hørte en sagte hvislen af stål, og da han kiggede
                ned forbi næven, der holdt ham i et jerngreb, skimtede han saxknivens tunge, blanke
                klinge, da den fremmede lagde den frem på disken imellem dem.
Gispende efter
                luft så han sig søgende om efter hjælp. Men der var ikke andre gæster oppe ved
                baren, og ingen af folkene nede ved bordene havde bemærket, hvad der
                foregik.
„Aaah … lauh … khaa’ff,“ sagde han med halvkvalt røst.
Grebet
                om kravetøjet lettede lidt, og den fremmede sagde dæmpet: „Undskyld, hvad sagde
                du?“
„Jeg … laver … kaffe,“ gentog han gispende.
Den fremmede smilede.
                Det var et elskværdigt smil, men værten bemærkede, at det ikke nåede de mørke
                øjne.
„Jamen det var da herligt. Jeg venter her.“ Will slap sit tag i værtens
                skjortebryst, så han gled tilbage over bardisken og genvandt balancen. Han bankede
                let på saxknivens skaft. „Og skift nu ikke mening, vel?“
Der var en stor gryde
                henne ved kaminen, ophængt i en svingarm af jern, der kunne drejes ind og ud af
                flammerne. Værten svang den ind over ilden nu og gav sig til at rumstere med
                kaffekanden, puttede de malede kaffebønner på og øste derefter det kogende vand
                over. Den aromatiske duft af kaffe fyldte luften og fortrængte for et kort øjeblik
                de mindre behagelige lugte, som Will havde bemærket, da han trådte
                indenfor.
Værten stillede kanden foran Will og fandt derpå et kaffekrus frem
                fra den anden side af disken. Han gav det en omgang med sin evindelige, fedtede
                klud. Will rynkede panden, tørrede det omhyggeligt af med snippen af sin kappe og
                skænkede noget kaffe op.
„Jeg vil gerne have sukker i, hvis du da har det,“
                sagde han. „Hvis ikke, så honning.“
„Jeg har sukker.“ Værten vendte sig bort
                for at tage sukkerskålen og en ske af messing. Da han vendte sig om mod den fremmede
                igen, gibbede det i ham. Der lå en tung guldmønt og skinnede på disken mellem dem.
                Det var langt mere, end han kunne hente hjem på en hel aftens handel, og han tøvede
                med at række ud efter den. Trods alt lå saxkniven stadig på disken tæt ved den
                fremmedes hånd.
„Kaffen koster kun to penny,“ sagde han forsigtigt.
Will
                nikkede og dykkede ned i sin pung, fiskede to kobbermønter frem og lod dem falde ned
                på bardisken. „Det er billigt. Du laver en god kaffe,“ tilføjede han lidt
                inkonsekvent.
Værten nikkede og svælgede, stadig lidt usikker. Nølende strøg
                han de to kobbermønter ned fra disken og vogtede omhyggeligt på det mindste tegn på
                mishag fra den gådefulde fremmedes side. Et øjeblik følte han sig en smule skamfuld
                over at have ladet sig kyse af en, der var så ung. Men endnu et blik på den unge
                mands øjne, for ikke at tale om hans våben, fik ham omgående til at slå tanken ud af
                hovedet. Han var værtshusholder. Hans personlige forhold til vold bestod blot i en
                gang imellem at smække en knippel i knolden på nogle sine kunder, når de var så
                stive af sprut, at de dårligt kunne stå på benene – og han gjorde det kun
                bagfra.
Han stak mønterne i lommen og kastede et tøvende blik på den store
                guldmønt, der stadig lå og blinkede til ham i lygtens skær. Han hostede. Den
                fremmede hævede et øjenbryn.
„Var der noget?“
Værten lagde hænderne om
                på ryggen, bare for at der ikke skulle opstå nogen misforståelser eller dumme ideer
                om, at han havde tænkt sig at rage guldstykket til sig, og nikkede flere gange ned
                mod det.
„Det der … guld dér. Jeg tænkte på … skal det, øh … bruges til noget
                bestemt?“
Den fremmede smilede. Atter nåede smilet ikke hans øjne.
„Tjo,
                det skal det faktisk. Det skal bruges til at købe informationer for.“
Det var,
                som om den knugende fornemmelse i værtens mave langsomt fortog sig. Det her var
                noget, han forstod sig på, især her i nabolaget. Det var ikke usædvanligt, at folk
                købte informationer her i Port Cael. Og i reglen overfaldt de ikke de mennesker, som
                skaffede dem til veje.
„Informationer, siger De?“ spurgte han og tillod sig
                selv et lille smil. „Tja, så er De kommet til den rette, jeg er lige manden at
                spørge. Hvad er det så, herren ønsker at vide?“
„Jeg vil gerne vide, om Sorte
                O’Malley har været forbi her i aften,“ svarede den unge mand.
Og så vendte den
                knugende fornemmelse tilbage igen for fuld styrke.


    To
O’Malley, siger De? og hvorfor leder De så efter ham?“ spurgte værten. De mørke øjne løftede sig for at møde hans blik og borede sig ind i det. Budskabet i dem var helt klart. Den fremmedes hånd flyttede sig for at dække guldmønten. Men foreløbig gjorde han ikke mine til at samle den op og fjerne den fra disken.
„Små slag,“ sagde den fremmede stilfærdigt, „jeg kom pludselig i tvivl om, hvem guldmøntens ejermand egentlig var? For det var vel ikke dig, der lagde den her, vel?“ inden værten kunne nå at svare, fortsatte han. „Nej. Sådan husker jeg ikke, det gik for sig. Så vidt jeg husker, var det mig, der lagde den her til gengæld for noget information. Kan du følge mig?“
Værten rømmede sig nervøst. Den unge mands stemme var rolig og lavmælt, men alligevel meget truende.
„Jo jo. Det kan jeg,“ svarede han.
Den fremmede nikkede flere gange, som om han overvejede sit svar. „Hvis jeg ikke tager meget fejl, plejer det at være ham, der betaler, der bestemmer. Og altså stiller spørgsmålene. Har jeg ret, eller hvad?“
Et øjeblik spekulerede Will på, om han mon ikke overdrev det lidt med den lavmælte trussel. Så skubbede han tanken fra sig. Over for en person af denne støbning, hvis hele liv sandsynligvis drejede sig om at sælge informationer og spille dobbeltspil, var han nødt til at spille med musklerne. Det eneste sprog, sådan en spidsnæset spytslikker forstod, var magtens sprog. Hvis ikke det lykkedes Will at jage ham en skræk i livet, ville værten bare fortælle ham den første den bedste løgn, der faldt ham ind.
„Jo, sir. Det har De.“
Dette ’sir’ var en god begyndelse, tænkte Will. Respektfuldt uden at være alt for slesk. Han smilede igen.
„Så medmindre du vil smide en mønt ved siden af min, så lad os lige holde fast ved, at det er mig, der stiller spørgsmålene, og dig, der besvarer dem.“
Nok engang gled hans hånd væk fra guldmønten, så den lå og glimtede mat på barens ru planker.
„Sorte O’Malley. Er han til stede her i aften?“
Rottefjæs lod langsomt blikket glide rundt i krostuen, selv om han kendte svaret i forvejen. Han rømmede sig igen. Det var mærkeligt, så tør i halsen han blev i den unge mands nærhed.
„Nej, sir. Ikke endnu. Han plejer først at dukke op lidt senere.“
„Så venter jeg bare,“ sagde Will. Han så sig omkring, og hans blik faldt på et lille bord, der var anbragt lidt væk fra de andre gæster. Det stod i en krog, passende tilbagetrukket, og ville være ude af syne for enhver, der trådte ind i værtshuset.
„Jeg venter derovre. Når O’Malley træder ind, skal du ikke sige noget til ham om mig. Eller kigge hen på mig. Men træk dig i øreflippen tre gange for at lade mig vide, at han er her. Er du med?“
„Ja, sir. Det er jeg.“
„Godt. Og nu …“ Han samlede mønten og saxkniven op fra bordet, og et øjeblik troede værten, at han ville stikke mønten til sig igen. Men han stillede den på højkant og skar den omhyggeligt over i to lige store dele. Der var to ting, der slog værten. Guldet måtte være ufatteligt rent, når det var så let at skære over. Og kniven måtte være uhyggelig skarp for at kunne gøre det så ubesværet.
Will skød den ene halvdel af guldmønten hen over bardisken.
„Her er halvdelen af mønten som tegn på min gode vilje. Den anden halvdel får du, når du har gjort, som jeg siger.“
Værten tøvede et sekund eller to. Så ragede han det skamferede guldstykke til sig.
„Vil De have noget at spise, mens De venter, sir?“ spurgte han.
Will lagde den anden halvdel af guldmønten ned i sin bæltepung og gnubbede derpå sine fingre og tommeltotten mod hinanden. De var lettere fedtede af den korte kontakt med bardisken. Han kastede endnu et blik på den beskidte klud over værtshusholderens skulder og rystede på hovedet.
„Jeg tror, jeg springer over.“
*
Will sad og nippede til sin kaffe, mens han ventede på, at manden, han søgte, skulle træde ind i baren.
Lige da Will var ankommet til Port Cael, havde han fundet sig et værelse på en kro i nogen afstand af havnefronten, oppe i et af byens pænere kvarterer. Værten her var en ordknap mand og ikke den sædvanlige sladdervorne type, som folk i hans fag ellers var. Kroværter syntes ellers at leve og ånde for sladder, tænkte Will. Men ham her virkede decideret atypisk. Men selv om det her var et af byens pænere kvarterer, indså han, så var det stadigvæk en by, som var stærkt afhængig af smugleri og andre former for ulovlig handel. Folk kunne forventes at være ret lukkede over for fremmede.
Medmindre en fremmed lokkede dem med guld, sådan som Will gjorde. Han havde fortalt kroværten, at han ledte efter en ven. En høj mand med langt gråt hår, klædt i en hvid kjortel og ledsaget af en flok på omkring nogleogtyve mænd. To af disse mænd ville bære rødviolette kapper og bredskyggede hatte i samme kulør. Og sandsynligvis være bevæbnede med armbrøster.
Han havde set sandheden i kroværtens øjne, da han beskrev Tennyson og de to tilbageværende genovesiske snigmordere. Tennyson havde været her, ingen tvivl om det. Hans hjerte hamrede lidt hurtigere ved tanken om, at han måske stadig befandt sig her. Men det håb knuste kroværtens ord.
„De har været her,“ sagde han. „Men de er draget videre.“
Manden havde tilsyneladende afgjort, at eftersom Tennyson allerede havde forladt Port Cael, kunne det ikke gøre nogen skade at fortælle dette til den unge mand, der spurgte efter ham. Will havde spidset munden ved nyheden og ladet guldmønten danse hen over knoerne på sin højre hånd – et trick, han havde brugt timer på at indøve til perfektion for at få tiden til at gå rundt om talløse lejrbål. Guldet fangede lyset og blinkede tillokkende, men det vippede først den ene vej, så den anden vej og tiltrak sig kroværtens blik.
„Hvorhen?“
Værten gengældte hans blik. Så gjorde han et kast med hovedet ned mod havnen. „Over havet. Hvorhen ved jeg ikke.“
„Har du nogen idé om, hvem der kunne vide det?“
Kroværten havde trukket på skuldrene. „Det vil nok være en god idé at spørge Sorte O’Malley om det. Jeg vil tro, han ved det. Når der er nogen, der har travlt med at slippe væk herfra, er det ofte ham, der skaffer dem skibslejlighed.“
„Sjovt tilnavn. Hvordan har han fået det?“
„Det skete under en kamp på søen for nogle år siden. Hans skib blev bordet af …“ Manden tøvede kort og fortsatte så. „Af nogle sørøvere. Der blev kæmpet, og en af sørøverne ramte ham i ansigtet med en brændende fakkel. Den klæbrige fakkelspids bed sig fast i hans kind, så han fik sig en slem forbrænding og en sortsveden plamage i venstre side af ansigtet.“
Will havde nikket tankefuldt. Hvis der havde været sørøvere med i den kamp, ville han vædde på, at de havde befundet sig om bord på O’Malleys skib. Men det kunne være lige meget i denne her sammenhæng.
„Og hvor finder jeg så denne O’Malley?“ spurgte han.
„De fleste aftener kan du finde ham på havnen på værtshuset Fiskehejren.“ Kroværten havde taget mønten, og idet Will vendte sig om for at gå, havde han tilføjet:
„Det er et farligt sted at komme. Det er nok ikke så god en idé at gå derned alene – når man er fremmed her i byen. Jeg har et par store klepperter, der arbejder for mig fra tid til anden. De vil sikkert gerne følge med dig derned – for en lille klatskilling.“
Den unge mand så sig tilbage, mens han overvejede forslaget, rystede så på hovedet og smilede langsomt.
„Jeg tror nu nok, jeg kan passe på mig selv,“ havde han sagt.

Tre
Det havde ikke været nogen uigennemtænkt arrogance, der havde fået ham til at afslå kroværtens tilbud. At træde ind et sted som Fiskehejren i selskab med et par halvfremmede og sandsynligvis andenrangs gorillaer ville ikke vække andet end foragt hos de virkelig hårde drenge, der var stamgæster her. Det eneste, han ville have fået ud af det, var at røbe, at han var usikker på sig selv. Det var bedre at være alene og stole på, at hans egne evner og gode forstand ville kunne hjælpe ham gennem vanskelighederne.
Værtshuset havde været halvfuldt, da han trådte ind. Det havde været for tidligt på aftenen, til at der var kommet rigtigt gang i forretningerne. Men mens han ventede, begyndte der at blive fyldt op. Temperaturen steg i takt med den voksende trængsel af uvaskede menneskekroppe. Og det samme gjorde den tunge, sure stank, der fyldte det varme, tilosede lokale. Støjniveauet steg, i takt med at folk hævede stemmerne for at blive hørt over den tiltagende larmen.
Situationen passede ham fint. Jo flere mennesker, der var i krostuen, og jo mere støjende der blev, desto mindre var risikoen for overhovedet at blive bemærket. Hver gang et hold nye gæster trådte ind, kastede han et blik op på værten. Men hver gang rystede den spidsnæsede mand bare på hovedet.
Klokken var et sted mellem elleve og midnat, da døren blev smækket op, og tre bredbringede mænd trådte ind og maste sig vej gennem trængslen op til baren, hvor værten straks gav sig til at skænke tre store krus fadøl op, uden så meget som et ord blev vekslet mellem dem. Da han fyldte det andet krus og satte det fra sig på disken, holdt han inde et øjeblik og trak sig voldsomt i øreflippen tre gange med sænket blik. Og tappede derefter det sidste krus øl af.
Også uden det aftalte signal ville Will have vidst, at det var denne mand, han var på udkig efter. Det store sorte brændemærke i den ene side af ansigtet strakte sig fra lige under det venstre øje ned til kæbelinjen og var tydeligt at se fra den anden ende af rummet. Han ventede, mens O’Malley og hans to kumpaner greb deres ølkrus og banede sig vej mod et bord henne ved tørveilden. Der sad to mænd i forvejen, og de så ængsteligt op, da smugleren nærmede sig.
„Arj altså, O’Malley,“ begyndte den ene af dem i et jamrende tonefald, „vi har siddet her hele aftenen.“
„Skrid.“
O’Malley viftede sigende med tommeltotten, og uden yderligere vrøvl greb de to mænd deres drikkekrus og overlod bordet til de tre smuglere. De slog sig ned i stolene og hilste omkring sig på flere bekendte. Reaktionerne på de nyankomne, bemærkede Will, var mere forbeholdne end venskabelige. O’Malley lod til at indgyde frygt i de andre gæster.
O’Malleys blik strejfede kort den kappeklædte skikkelse, der sad for sig selv henne i en krog. Han studerede Will i flere sekunder og slog ham derefter ud af hovedet. Han rykkede stolen lidt frem, og han og hans kammesjukker bøjede sig ind over bordet og talte sagte med hovederne tæt sammen.
Will rejste sig op fra sin plads og bevægede sig hen imod dem. Idet han passerede baren, lod han diskret hånden glide hen over bardisken og efterlod sig den overskårne halve guldmønt. Værten skyndte sig at rive den til sig. Han hverken nikkede eller gjorde tegn til at takke, men det havde Will nu heller ikke ventet. Værten var selvfølgelig ikke ivrig efter, at nogen skulle opdage, at han havde udpeget O’Malley over for den fremmede.
O’Malley blev opmærksom på Wills tilstedeværelse, da han nærmede sig bordet. Smugleren havde siddet og mumlet noget til sine to kammerater, og nu stoppede han op, mens han skævede ud af øjenkrogen for at inspicere den slanke skikkelse, der stod en meters penge derfra. Der var en lang pause.
„Kaptajn O’Malley?“ spurgte Will til sidst. Manden var kraftigt bygget men ikke særlig høj. Han var sikkert nogle få centimeter højere end Will, men det var de fleste mennesker jo på den anden side.
Hans skuldre svulmede af muskler, hans næver var barkede og ru. Tilsammen fortalte de om et langt, hårdt liv på søen tilbragt med at hale i reb og sejl, slæbe last om bord og styre en hoppende rorpind gennem storme. Hans vom fortalte sin egen historie om et helt livs hårdt drikkeri. Han var overvægtig men stadig en bomstærk mand og helt sikkert en fjende, man gjorde klogt i at tage sig i agt for. Hans sorte hår hang i pjuskede krøller ned til hans kravetøj, og han havde ladet skægget stå, sikkert i et mislykket forsøg på at skjule det vansirende mærke på sin venstre kind. Hans næse havde været brækket så mange gange, at den helt havde mistet faconen. Der var ikke andet end en klump smadret brusk og ben tilbage. Will kunne levende forestille sig, at det måtte være svært for O’Malley at trække vejret gennem den flade braktud.
Hans to kammerater var mindre interessante eksemplarer. Storvommede, bredskuldrede og muskuløse var de både bredere og højere end deres anfører. Men han havde det umiskendelige præg af autoritet over sig.
„Kaptajn O’Malley?“ gentog Will. Han smilede imødekommende. O’Malley rynkede panden og skulede.
„Smut!“ sagde han studst og vendte sig atter om mod sine kammerater.
„Gu vil jeg ej,“ sagde Will stadig med et smil.
O’Malley lænede sig tilbage i stolen, kiggede væk et kort øjeblik og vendte så sine tætsiddende øjne mod Will igen. Der var et farligt skær i dem.
„Hør her, min lille ven,“ sagde han langsomt og drævende, i et nedladende og fornærmende tonefald, „hvorfor skrubber du ikke bare af?“
Rummet omkring dem var blevet stille, og drikkegæsterne vendte sig rundt for at overvære denne besynderlige konfrontation. Den unge fremmede var bevæbnet med en mægtig langbue, kunne de alle se. Men i den lille, trange krostue var dette ikke det mest brugbare våben.
„Jeg søger nogle informationer,“ sagde Will. „Og jeg er villig til at betale for dem.“
Han rørte let ved pungen i sit bælte, og der hørtes en lystig klirren nede fra den. O’Malleys øjne blev endnu smallere. Det her kunne godt gå hen at blive interessant.
„Informationer, siger du? Måske skulle vi alligevel sludre lidt sammen. Carew!“ snerrede han ad manden, der sad ved bordet ved siden af. „Stik lige knægten din stol.“
Det sagde en del om, hvem der bestemte her, at nævnte Carew ikke gjorde nogen ophævelser. Han skyndte sig at rejse sig op og skubbede stolen hen mod Will. Han sendte Will et fortørnet blik men sørgede omhyggeligt for, at O’Malley ikke kunne se det.
Will nikkede til tak, modtog et skulende blik til gengæld og trak stolen hen til O’Malleys bord.
„Nå, så du vil have informationer, hva’?“ begyndte smugleren. „Og hvad vil du så vide?“
„Du sejlede en mand ved navn Tennyson over strædet for et par dage siden,“ sagde Will. „Ham og omkring en snes af hans følgesvende.“
„Nå, gjorde jeg det?“ O’Malleys buskede øjenbryn trak sig sammen i en vred rynke. „Det virker ellers, som om du er ret godt underrettet allerede! Og hvem har så fortalt dig det?“
„Ikke nogen her i lokalet,“ sagde Will. Og fortsatte hurtigt, inden O’Malley kunne nå at udspørge ham yderligere: „Jeg er nødt til at vide, hvor du bragte ham hen.“
Smuglerens øjenbryn hævede sig i påtagen forundring.
„Nå, så du er nødt til at vide det, hvabehar? Men hvem siger, at jeg er nødt til fortælle dig det? Hvis jeg ellers overhovedet havde sejlet denne hersens person nogen steder hen – hvad jeg altså ikke har.“
Will lod et glimt af irritation skinne igennem men indså straks, at det var en fejltagelse. Han lagde ansigtet i de rette folder, men han vidste, at O’Malley havde bemærket det.
„Jeg sagde jo, jeg var villig til at betale for det,“ sagde han og anstrengte sig for at tale i et roligt tonefald.
„Så vil du måske betale en guldmønt til – ligesom den du stak Ryan, da du gik forbi baren?“ Han gloede vredt op på værten, der havde stået og lyttet interesseret til deres samtale, og som nu veg et skridt tilbage. „Det snakker vi lige om senere, Ryan,“ tilføjede han.
Will spidsede forbavset munden. Han ville ellers have sværget på, at O’Malleys opmærksomhed havde været et helt andet sted henne, dengang han lagde den halve mønt på disken.
„Du går ikke glip af ret meget, hva’?“ Han lod en svag beundring skinne igennem sin stemme. Det skadede ikke at forsøge sig med lidt smiger. Men O’Malley var ikke så nem at narre.
„Jeg går ikke glip af noget, knægt.“ Hans vrede stirren var atter rettet mod Will. Kom ikke her og fedt for mig med dine sukkersøde ord, sagde det.
Will rørte sig uroligt på stolen. Han var ved at miste kontrollen med samtalen, mærkede han. Så rettede han sig selv. Han havde aldrig haft kontrollen. O’Malley havde styret det hele fra første ord. Det eneste, Will havde gjort, var at følge trop. Han prøvede igen.
„Jo altså, som sagt. Jeg er villig til at betale godt guld for informationen.“
„Jeg har allerede fået min betaling,“ sagde O’Malley. I det mindste prøvede han ikke længere at skjule, at han havde færget Tennyson og hans mænd over vandet.
„Så får du betaling for det to gange. Det lyder da som en god forretning i mine ører,“ sagde Will snusfornuftigt.
„Ja, det skulle man tro, ikke? Tja, lad mig lige fortælle dig lidt om, hvordan jeg driver mine forretninger. Først og fremmest ville jeg med glæde skære halsen over på dig for at få fat i den pung, du render rundt med i bæltet. Og jeg nærer ingen varme følelser for den Tennyson-fyr, du snakker om. Hvis jeg havde kunnet se mit snit til det, ville jeg have dræbt ham og kastet ham over bord uden ringeste betænkning. Men de der fyre i rødviolette kapper vogtede hele tiden over mig som en høg. Jeg fortæller dig bare det her for at vise dig, at tillid ikke siger mig det ringeste. Ikke en snus.“
„Jamen så …“ begyndte Will, men smugleren afbrød ham med en kort håndbevægelse.
„Men nu skal jeg betro dig, hvad forretning går ud på. Jeg tog imod penge fra den mand for at få ham ud af Clonmel. Det er den slags, jeg lever af, så hvis jeg nu tog imod flere penge fra en anden part for at røbe, hvor jeg bragte ham hen, og alle her ser mig gøre det, hvor længe tror du så, min lille forretning ville holde? Folk kommer til mig af én eneste grund. Jeg forstår at holde munden lukket.“
Han tav lidt. Will sad stiv som en pind på stolen. Han kunne ikke komme på et eneste rimeligt svar.
„Jeg tror ikke på ærlighed,“ fortsatte O’Malley. „Eller tillid. Eller loyalitet. Det eneste, jeg tror på, er profit og at holde munden lukket, når det er nødvendigt.“ Uden varsel lod han blikket glide rundt i rummet. Øjne, der havde fulgt interesseret med i optrinnet, vendte sig hastigt bort.
„Og det vil jeg råde alle her i stuen til at lægge sig på sinde,“ sagde han med hævet røst.
Will slog ud med hænderne som tegn på nederlag. Han kunne ikke se nogen mulighed for at vende situationen til sin fordel. Han tog sig pludselig i at ønske, at Halt var her. Halt ville vide, hvad han skulle gøre, tænkte han. Og denne tanke fik ham til at føle sig totalt utilstrækkelig.
„Nå, men så tror jeg, jeg vil se at komme af sted.“ Han begyndte at rejse sig op.
„Lige et øjeblik!“ O’Malley hamrede næven i bordet imellem dem. „Du har ikke betalt mig endnu.“
Der undslap Will et vantro latterprust. „Betalt dig? Du svarede jo ikke på mit spørgsmål.“
„Gu’ gjorde jeg så. Det var bare ikke det svar, du var ude efter. Betal mig så.“
Will så sig omkring i rummet. Alle de tilstedeværende fulgte interesseret med i ordvekslingen, og de fleste af dem grinede smørret. Nok var O’Malley frygtet og upopulær her, men Will var en fremmed, og det frydede dem at se ham blive taget ved næsen. Han indså, at smugleren havde fremkaldt denne konfrontation for at understøtte sit eget ry. Det var ikke så meget pengene, manden var interesseret i, men mere lejligheden til at vise alle andre i værtshuset, at her var det ham, der bestemte. Mens han søgte at skjule sit raseri, dykkede Will ned i pungen og fiskede endnu en guldmønt frem. Det var ved at blive en dyr fornøjelse, det her, tænkte han, og han havde ikke fundet ud af noget brugbart endnu. Han skubbede mønten hen over bordet. O’Malley samlede den op, bed prøvende i den og smilede ondskabsfuldt.
„Det er en fornøjelse at lave forretninger med dig, knægt. Se så at skrubbe ud herfra.“
Will vidste, hans ansigt glødede af undertrykt vrede. Han rejste sig så brat, at stolen væltede bag ham. Der hørtes en klukkende latter fra et sted i rummet. Så gjorde han omkring og maste sig vej gennem mængden hen mod døren.
Da døren smækkede bag ham, lænede O’Malley sig frem mod sine to følgesvende og mumlede sagte: „Dennis, Nialls. Gå ud og få fat i den pung.“
De to store klepperter rejste sig op og fulgte efter Will hen mod døren. De andre værtshusgæster, der havde en lumsk mistanke om, hvad de havde i sinde, veg til side, så de kunne komme forbi. Nogle enkelte af dem lidt misfornøjede. De havde nemlig selv planlagt at følge efter den unge mand.
Dennis og Nialls trådte ud i den klare, kolde nat og kiggede op og ned ad den smalle gade for at se, hvilken vej den fremmede var gået. De tøvede. Der var flere trange gyder, der ledte væk fra gaden. Den unge mand kunne have skjult sig et eller andet sted derinde.
„Skulle vi ikke prøve at …“
Nialls nåede ikke længere. Luften mellem de to mænd blev kløvet af en hæslig hvislen, da et eller andet strøg forbi Nialls’ næse og slog hårdt ind i dørkarmen. De to mænd sprang chokeret fra hinanden og stirrede vantro på den gråskaftede pil, der stod og dirrede dybt begravet i træet.
Fra et sted oppe ad gaden lød en stemme ned mod dem.
„Et skridt til, og den næste pil sidder i dit hjerte.“ Der fulgte en kort pause, så fortsatte stemmen med tydeligt raseri: „Og jeg er ved gud vred nok til at gøre det.“
„Hvor er han henne?“ hviskede Dennis ud af mundvigen.
„Sikkert inde i en af gyderne,“ svarede Nialls. Truslen fra det dirrende pileskaft var ikke til at tage fejl af. Men de kendte begge faren ved at vende tilbage til O’Malley med tomme hænder.
Uden varsel kløvede et nyt sssh-bump luften imellem dem. Men denne gang fløj Nialls’ hånd op til højre øre, hvor pilen havde snittet ham undervejs. Det varme blod fossede over hans kind. Pludselig virkede det ikke nær så skræmmende at måtte udsætte sig for O’Malleys vrede.
„Lad os komme væk herfra!“ sagde han, og de puffede og skubbede til hinanden for at slippe først ind gennem døren og smække den i bag sig.
Fra en gyde længere oppe ad gaden dukkede en mørk skikkelse frem. Will regnede med, at der nok ville gå adskillige minutter, før nogen ville turde vove sig udenfor igen. Han pilede tilbage til værtshuset, trak sine pile ud af træværket og førte derefter Tug ud af staldgården. Hvorefter han svang sig i sadlen og galopperede hastigt bort. Den lille hests hove klaprede hen over brolægningen, så det gav genlyd mellem husrækkerne på begge sider af gaden.
Alt i alt et virkelig utilfredsstillende møde.

Fire
Halt og Horace red op til toppen af en lille højderyg og holdt hestene an. Mindre end en kilometer derfra bredte Port Cael sig ud for deres blikke. Hvidmalede bygninger klumpede sig sammen øverst på en bakke, der skrånede ned mod selve havnen – en kunstig mole, som strakte sig lige ud i havet for derefter at slå et skarpt knæk, så den dannede et L-formet tilflugtssted for den lille flåde, der lå for anker inden for murene. Oppe fra deres udsigtspunkt kunne skibene kun skelnes som en sammenfiltret skov af master og ikke som enkeltstående fartøjer.
Husene på bakken var nymalede og så velholdte ud. Selv i det disede solskin, der trængte ned gennem skydækket, så de ud til at skinne og funkle. Længere nede ad bakken og nærmere på kajerne var der et mere slidt præg over bygningerne, og den fremherskende farve var smudsiggrå. Det var typisk for alle fungerende havne, tænkte Halt. De finere folk levede oppe på bakken i deres skinnende rene huse. Rakkerpakket samlede sig nede ved vandet.
Alligevel ville han vædde med, at de ulastelige boliger oppe på bakken husede deres andel af slyngler og skruppelløse købmænd. De folk, der levede der, var ikke mere hæderlige end de andre – bare mere succesrige.
„Er det ikke en, vi kender?“ spurgte Horace. Han pegede ned mod den kappeklædte skikkelse, der sad og ventede i vejkanten et par hundrede meter derfra med armene slynget om sine knæ. Tæt ved ham gik en lille, pjusket hest og græssede i grøftekanten langs med vejen.
„Jo, det er det,“ svarede Halt. „Og han ser ud til at have taget Will med sig.“
Horace kastede et hurtigt blik over på sin ældre rejsekammerat. Han mærkede, hvordan den lille vits satte hans humør i vejret. Det var ikke nogen særlig god vittighed, men det var den første, Halt havde fyret af, siden de forlod hans brors grav ved Dun Kilty. Rangeren var aldrig særlig snakkesalig, men han havde været endnu mere tavs end normalt igennem de sidste par dage. Forståeligt nok, tænkte Horace. Han havde trods alt mistet sin tvillingebror. Nu virkede Rangeren imidlertid rede til at ryste nedtryktheden af sig. Måske havde det noget at gøre med udsigten til, at der snart ville komme lidt gang i sagerne, tænkte den unge ridder.
„Han ser mig noget hængeøret ud,“ sagde Horace og tilføjede så lidt unødvendigt, „Will, altså.“
Halt drejede sig om i sadlen for at se på den unge mand og hævede det ene øjenbryn.
„Det er nok muligt, at jeg i dine øjne virker nærmest småsenil, Horace, men det er dog ikke nødvendigt at forklare de mest indlysende ting for mig. Jeg ville næppe have troet, det var Tug, du talte om.“
„Undskyld, Halt.“ Men Horace kunne ikke holde et lille, smørret smil tilbage. Først en vittighed og nu en bidende bemærkning. Det var noget bedre end den gnavne tavshed, der havde hvilet over Halt lige siden hans tvillingebrors død.
„Lad os se, hvad der plager ham,“ sagde Halt. Han gjorde intet synligt tegn til sin hest, efter hvad Horace kunne se, men Abelard satte omgående af sted i langsomt trav. Horace satte hælene i Kickers sider, og stridshesten reagerede på signalet, indhentede hurtigt den mindre hest og faldt i trit ved siden af den.
Idet de nærmede sig, rejste Will sig op og børstede støvet af rumpen. Tug vrinskede en hilsen til Abelard og Kicker, og de andre heste gav igen med samme mønt.
„Halt, Horace,“ hilste Will dem, da de holdt hestene an ved hans side. „Jeg håbede, I ville dukke op her i dag.“
„Vi fik den besked, du efterlod til os ved Fingle Bugt,“ sagde Halt til ham, „derfor red vi videre tidligt i morges.“
Fingle Bugt havde været Tennysons oprindelige bestemmelsessted. Det var en blomstrende handelsby og fiskerihavn nogle kilometer syd for Port Cael. De fleste af skibenes ejere og kaptajner var hæderlige og ærlige mænd. Port Cael var derimod hjemsted for mere lyssky operationer, hvad først Tennyson, og senere Will, havde erfaret.
„Har du så haft heldet med dig?“ spurgte Horace. Mens han og Halt var blevet tilbage for at rydde op i tingene i Dun Kilty, var Will redet i forvejen for at opspore Tennyson og finde ud af, hvor han var på vej hen. Den unge Ranger trak på skuldrene nu.
„Både og,“ sagde han. „Jeg har både gode og dårlige nyheder, desværre. Tennyson er flygtet ud af landet, ligesom du regnede med, Halt.“
Halt nikkede. Andet havde han heller ikke ventet. „Hvor er han så taget hen?“
Will trippede uroligt på stedet. Halt smilede i skægget. Han vidste, at hans gamle lærling hadede, når det mislykkedes ham at udføre en opgave, Halt havde pålagt ham.
„Det var de dårlige nyheder, er jeg bange for. Jeg kan ikke finde ud af det. Jeg ved, hvem der sejlede ham væk herfra. Det var en smugler kaldet Sorte O’Malley. Men han vil ikke fortælle mig noget. Det må du altså undskylde, Halt,“ tilføjede han. Hans gamle mentor trak på skuldrene.
„Jeg er sikker på, du har gjort alt, hvad du kunne. Søfolk i byer som denne kan være frygtelig svære at slå et ord af. Måske skulle jeg tage mig en lille snak med ham. Hvor kan vi så finde ham henne – denne her O’Malleyfyr med det skumle tilnavn?“
„Der ligger et værtshus nede ved havnen. Der holder han til de fleste aftener.“
„Så taler jeg med ham i aften,“ sagde Halt.
Will trak på skuldrene. „Du kan da forsøge. Men han er en hård nød at knække, Halt. Jeg er ikke sikker på, du vil kunne få noget ud af ham. Han vil ikke have penge for det. Det har jeg prøvet.“
„Nå, men så vil han måske gøre det på grund af sit gode hjerte. Bare rolig, han skal nok få munden på gled over for mig,“ sagde Halt afslappet. Men Horace bemærkede et hastigt glimt i hans øje. Det var tydeligt at se, at udsigten til at få noget at rive i havde fået Halt i godt humør igen. Han havde et regnskab at gøre op, og Horace greb sig i at tænke, at det varslede ilde for denne O’Malley-fyr.
Will betragtede dog Halt med et tvivlende blik. „Tror du virkelig?“
Halt smilede til ham. „Folk elsker at tale med mig,“ sagde han. „Jeg er et blændende konversationstalent for ikke at tale om en sprudlende personlighed. Bare spørg Horace; jeg har snakket ham et øre af hele vejen fra Dun Kilty og hertil, er det ikke rigtigt?“
Horace nikkede. „Jo, mon ikke! Munden har ikke stået stille på ham hele vejen hertil,“ sagde han. „Det skal blive helt rart at høre ham knevre med en anden for en gangs skyld.“
Will gloede olmt på dem begge to. Det havde været hårdt for ham at måtte indrømme sit nederlag over for Halt. Og nu optrådte hans to gode venner så, som om det hele bare var én stor spøg, og det var han simpelthen ikke i humør til at finde sig i. Han forsøgte at komme på noget knusende at sige, men var helt blank. Til sidst svang han sig bare i sadlen og red ud på vejen til de andre.
„Jeg har reserveret værelser til os på en kro oppe i byen. Der er pænt og rent – og priserne er rimelige,“ fortalte han. Det fangede Horaces opmærksomhed.
„Hvordan er maden?“ spurgte han.
*
De stod et par meter fra enden af gyden, skjult inde i skyggen. Fra deres position havde de et godt udsyn til Fiskehejrens indgang, og de kunne se gæsterne komme og gå uden selv at blive set. Foreløbig var hverken O’Malley eller hans to venner dukket op.
Will rørte uroligt på sig. Klokken var hen ad midnat.
„De er sent på den – hvis de da ellers overhovedet kommer,“ sagde han sagte. „De var her meget tidligere i går.“
„Måske var de tidligt på den,“ foreslog Horace. Halt sagde ingenting.
„Hvorfor kan vi ikke lige så godt vente indenfor, Halt?“ spurgte Horace. Natten var kold, og han kunne mærke den fugtige kulde trænge op gennem sålerne på sine støvler, op i sine fødder og ben. Hans lægge var begyndt at gøre ondt. Kolde, våde brosten, tænkte han. Det værst mulige underlag at stå og vente på. Han havde lyst til at stampe med fødderne for at få blodet til at rulle, men han vidste, at en sådan handling ville gøre ham fortjent til en reprimande fra Halt.
„Jeg vil gerne overraske dem,“ sagde Halt. „Hvis de træder ind og får øje på os, mister vi overraskelsesmomentet. Hvis vi venter, til de sidder ned, og så træder hurtigt ind, kan vi fange dem, inden de får den store chance for at reagere på os. Plus at der altid er den risiko, at nogen vil smutte ud og advare dem, hvis vi sidder og venter på dem derinde.“
Horace nikkede. Det lød fornuftigt alt sammen. Selv var han ikke særlig udspekuleret, men kunne sagtens påskønne det hos andre.
„Og Horace,“ begyndte Halt.
„Ja, Halt?“
„Hvis jeg gør tegn til det, betyder det, at jeg vil have dig til at tage dig af smuglerens to håndlangere.“
Horace grinede bredt. Det lød ikke, som om Halt forventede sig den store finesse af ham lige i denne situation.
„Den er jeg med på, Halt,“ sagde han. Og derefter som en eftertanke: „Hvad for et tegn gør du?“
Halt stirrede på ham. „Jeg vil sandsynligvis sige noget i retning af: Horace.“
Den høje kriger lagde hovedet på skrå.
„Horace … hvad?“
„Ikke andet end det,“ sagde Halt. „Bare: Horace.“
Horace overvejede det et par sekunder og nikkede så, som om han godt kunne se logikken.
„Godt tænkt, Halt. Hold det helt enkelt. Sir Rodney siger altid, det er den bedste måde at gøre det på.“
„Er der noget særligt, du vil have mig til at gøre?“ spurgte Will.
„Se og lær,“ sagde Halt til ham.
Will smilede skævt. Han var kommet sig over sin skuffelse over ikke at kunne få O’Malley til at tale. Nu var han sært ivrig efter at se, hvordan Halt klarede sagen. Han nærede ingen tvivl om, at Halt nok skulle klare det – på en eller anden måde.
„Det bliver aldrig anderledes, vel?“ spurgte han.
Halt kastede et blik på ham og fornemmede ændringen i hans humør, iveren, som havde afløst hans skuffelse.
„Kun en tåbe tror, han ved alting,“ sagde han. „Og du er ingen tåbe.“
Inden Will kunne nå at reagere, slog han ud med hånden mod den smalle gade. „Jeg tror, vores ven er dukket op.“
O’Malley og hans to håndlangere kom trampende op ad gaden nede fra kajerne. De tre araluanere så til, da de trådte ind på værtshuset, og de to større mænd trådte til side for at lade deres kaptajn gå først ind. Der hørtes en kortvarig larmen af hævede stemmer, da døren gik op, og lyset blev kastet ud på gaden. Så blev larmen og lyset brat kappet over, da døren lukkede sig bag dem.
Horace gjorde mine til at ville gå frem, men Halt lagde en bremsende hånd på hans arm.
„Giv dem lige nogle minutter,“ sagde han. „De skal lige have bestilt deres drikkevarer og få smidt, hvem der nu sidder ved deres stambord, væk. Hvordan er det placeret i forhold til døren, Will?“ spurgte han. Den unge Ranger rynkede panden, mens han genkaldte sig rummets indretning. Halt kendte allerede svaret på sit spørgsmål. Han havde udspurgt Will om det tidligere på eftermiddagen. Men han ville gerne holde den unge mands tanker beskæftiget.
„Man går ind. To trin ned og lidt mod højre. Det står cirka tre meter fra døren, henne ved kaminen. Og pas på dørkarmen, Horace, duk hovedet,“ tilføjede han.
Han kunne mærke Horace nikke inde i skyggerne. Halt stod med lukkede øjne og talte sekunderne, mens han så scenen for sig inde på værtshuset. Will rørte uroligt på sig og længtes bare efter at komme i sving. Halts dæmpede stemme nåede hans øre.
„Tag den lige med ro. Det har ingen hast.“
Will trak vejret dybt flere gange og forsøgte at dæmpe sit hamrende hjerte.
„Du husker vel, hvad jeg vil have dig til at gøre, ikke?“ spurgte Halt. Han havde givet dem instrukser om, hvad de skulle gøre, hjemme på kroen samme eftermiddag. Men det skadede aldrig at sikre sig en ekstra gang.
Will svælgede flere gange. „Jeg bliver stående inden for døren og holder øje med, hvad der foregår i lokalet.“
„Og husk nu – ikke så tæt på døren, at du bliver væltet omkuld, hvis nogen pludselig skulle træde ind,“ mindede Halt ham om. Men det var ikke nødvendigt med denne påmindelse. Allerede om eftermiddagen havde Halt i malende vendinger beskrevet, hvor pinligt det ville være, hvis Will pludselig blev slået i gulvet af en tørstig værtshusgæst, der smækkede døren op for at komme ind.
„Det er forstået,“ sagde Will. Han var lidt tør i munden.
„Og Horace, du ved, hvad du skal gøre?“
„Følge lige i hælene på dig. Blive stående, når du sætter dig ned. Holde øje med de to slagsbrødre, og når du siger Horace, hamrer jeg dem én.“
„Prisværdigt klart og tydeligt,“ sagde Halt. „Jeg kunne ikke have sagt det bedre selv.“ Han ventede et par sekunder til og trådte så ud af skyggerne.
De skråede over gaden, og Halt rev døren op med et ryk. Will mærkede endnu en gang en bølge af varme, støj og lys strømme ud imod sig, trådte derpå ind lige efter Halt og stillede sig ud til siden. Han hørte et hult bump fra dørkarmen og et dæmpet „av, for pokker da!“ fra Horace, da ridderen glemte at dukke sit hoved.
O’Malley, der sad med ryggen mod ilden, så op, da de nye gæster trådte ind. Han genkendte Will, og det distraherede ham i nogle få sekunder, så han ikke nåede at reagere på Halt, der skred raskt gennem rummet, trak en stol ud fra hans bord og slog sig ned over for ham.
„Godaften,“ sagde den skæggede fremmede. „Mit navn er Halt, og jeg tror, det er på tide, vi to får os en lille snak.“

Fem
Nialls og Dennis sprang straks op at stå, men o’Malley holdt manende hånden op for at stoppe dem.
„Fint nok, drenge. Så slapper vi af!“
De satte sig dog ikke ned igen men stillede sig op bag hans ryg, så de udgjorde en beskyttende mur af hårde muskler mellem ham og kaminen. O’Malley, der var ved at komme sig over sin første overraskelse, studerede manden, der sad over for ham.
Han var lille. Og der var mere gråt end sort i hans hår. Alt i alt ikke nogen, der normalt ville volde smugleren den store uro. Men O’Malley havde tilbragt år med at tage bestik af eventuelle fjender, og han var for klog til kun at dømme folk efter deres ydre. Denne mand havde hårde øjne. Og en meget selvsikker udstråling. Han var vadet lige ind i løvens hule, var trådt hen til den førende hanløve og havde trukket ham hårdt i halen. Og nu sad han så der over for ham, helt kold og rolig. Ubekymret. Upåvirket. Han var enten en tåbe eller en meget farlig mand. Og tåbelig så han ikke ud.
O’Malley sendte mandens følgesvend et vurderende blik. Høj, bredskuldret og atletisk af udseende, tænkte han. Men ansigtet var ungt – næsten drenget. Og han savnede den mindre mands uforstyrrelige ro. Hans øjne bevægede sig konstant mellem O’Malley og hans to kumpaner. Bedømmende. Vurderende. Han affærdigede den unge mand i tankerne. Der var intet at frygte der. Det var en fejltagelse, mange havde begået før ham – til deres senere, store fortrydelse.
Nu kiggede han hen mod døråbningen igen og så den unge mand, der havde henvendt sig til ham den foregående aften. Han stod lidt væk fra døren med langbuen i hånden og en pil lagt på strengen. Men buen var – foreløbig – sænket, og den sigtede ikke mod nogen. Det kunne dog ændre sig i løbet af et kort sekund, tænkte O’Malley. Dennis og Nialls havde tudet ham ørerne fulde med den unge fyrs ufattelige skydeevner. Nialls havde stadig en kæmpe forbinding om det ene øre, hvor knægtens pil nær havde skilt det fra hans hoved.
Ham denne – han prøvede at genkalde sig det navn, som den nyankomne havde præsenteret sig med, og kom så i tanke om det – denne Halt-fyr havde en bue af samme slags. Og nu opdagede O’Malley, at han bar en lignende kappe med spættet mønster og dyb hætte. Samme slags våben, samme slags kapper. Der var et eller andet officielt over dem, og O’Malley blev enig med sig selv om, at det kunne han ikke lide. Han holdt sig gerne langt væk fra folk, der var udstyret med officiel magt.
„Er du en af kongens mænd?“ spurgte han Halt.
Halt trak på skuldrene. „Ikke din konge.“ Han så smuglerens mund fortrække sig i en hånlig grimasse ved ordene og undertrykte en ulmende vrede mod sin bror for at have ladet det kongelige embede synke så dybt i folks agtelse. Men hverken hans ansigt eller øjne røbede hans stærke følelser.
„Jeg er araluaner,“ fortsatte han.
O’Malley hævede øjenbrynene. „Og det skal vi alle sammen være åh, så imponerede over, eller hvad?“ spurgte han spydigt.
Halt ventede et par sekunder med at svare. Han fastholdt roligt den anden mands blik og målte ham vurderende.
„Det må I helt selv om,“ svarede han. „Det er mig komplet lige meget. Jeg nævnte det bare for at berolige dig med, at jeres smugleraktiviteter rager mig en fjer.“
Den sad lige i øjet. O’Malley var ikke typen, der diskuterede sit arbejde åbent. Hibernianerens ansigt fortrak sig i en skulende grimasse.
„Styr lige din tunge, makker! Vi er ikke ret glade for folk, der kommer vadende herind og beskylder os for smugleri og al den slags.“
Halt trak uimponeret på skuldrene. „Jeg sagde ikke noget om ’al den slags’,“ gav han igen. „Jeg sagde bare, at det ikke rager mig en fjer, at du er smugler. Jeg vil bare have noget information, ikke andet. Fortæl mig det, jeg ønsker at få at vide, og så skal du få fred for mig.“
O’Malley havde lænet sig ind over bordet for at aflevere sin advarsel til Halt. Nu satte han sig vredt tilbage i stolen igen.
„Når jeg ikke ville sige det til knægten der,“ sagde han og huggede ud med tommelfingeren mod den tavse skikkelse henne ved døren, „hvad får dig så til at tro, at jeg vil sige det til hans gamle bessefar?“
Det fik Halt til at hæve det ene øjenbryn. „Hov hov, du, den var lige skrap nok, den der. Onkel er vist mere rimeligt, skulle jeg mene.“ Men nu havde smugleren besluttet sig for, at det kunne være nok.
„Skrid med dig,“ beordrede O’Malley tonløst. „Jeg er færdig med dig.“
Halt rystede på hovedet, og de mørke øjne borede sig ind i O’Malleys.
„Ja, måske,“ sagde han, „men jeg er ikke færdig med dig.“
Der lå en underforstået trussel og udfordring i disse ord. Og de blev fremsat med slet skjult foragt. Det var lige et nummer for stærkt for O’Malley.
„Nialls. Dennis. Smid den nar dér på porten,“ sagde han. „Og hvis hans lille makker henne ved døren hæver den bue så meget som en tomme, så skær lige halsen over på ham først.“
Hans to håndlangere gav sig til at gå rundt om bordet mod Halt, Nialls mod højre, Dennis mod venstre. Halt ventede, til de næsten havde nået ham, og udtalte så et enkelt ord.
„Horace …“
Han var spændt på at se, hvordan den unge kriger ville gribe sagen an. Horace lagde an med en lige højre mod Dennis’ hage. Det var en solid kæberasler men på ingen måde den totale knockout. Den var blot beregnet på at skaffe Horace lidt albuerum og lidt ekstra tid. Dennis vaklede tilbage, og før Nialls kunne nå at reagere, var Horace snurret rundt og havde ramt ham med et knusende hug mod kæben. Nialls fik et glasagtigt udtryk i øjnene og blev slap i knæene. Han væltede omkuld som en hel sæk kartofler og gik ud som et lys.
Men nu var Dennis tilbage igen og svang sin højre næve som et møllehjul imod Horace. Den unge mand undveg behændigt, hamrede derefter to korte venstrestød ind i smuglerens ribben og afsluttede derpå med en forrygende uppercut mod Dennis’ hage.
Uppercutten blev leveret med en voldsom kraft, der havde hele Horaces legemsvægt bag sig. Den hamrede ind i Dennis’ kæbe og sendte en lynsnar besked op til hans hjerne. Lyset i Dennis’ øjne gik ud som en blafrende lygte i en orkan. Hans fødder løftede sig rent faktisk flere centimeter over gulvet som følge af det knusende stød. Så klappede også han sammen om sig selv og dejsede omkuld på det ubehandlede, savsmuldsbestrøede trægulv.
Hele forløbet varede knap nok fire sekunder. O’Malley gloede måbende, mens hans to livvagter blev sendt i gulvet med legende lethed – og dét af en ung mand, som han havde affejet som værende en ubetydelig trussel. Han begyndte at rejse sig op. Men en bomstærk næve greb ham i kraven og trak ham ned igen og hen over bordet. Samtidig mærkede han noget skarpt – noget meget skarpt – presse ind mod struben.
„Jeg sagde, jeg er ikke færdig med dig endnu. Så sæt dig lige ned.“
Halts stemme var lav og meget overtalende. Og endnu mere overtalende var den modbydeligt skarpe saxkniv, der nu pressede lidt for hårdt ind mod smuglerens hals. O’Malley havde overhovedet ikke set ham trække blank. Det slog ham, at gråskægget her måtte kunne bevæge sig med uhyggelig hast – ligesom hans unge kammerat havde gjort det.
O’Malley stirrede ind i hans øjne og så et sløret glimt af den uhyggelige stålklinge derinde.
„Hør lige her, jeg er villig til at lade den der bessefarbemærkning passere,“ sagde Halt. „Og jeg vil ikke engang tage mig af, at du lige har forsøgt at pudse dine to tamme bøller på mig. Men jeg vil stille dig ét spørgsmål, og jeg stiller det kun én gang. Og hvis du ikke svarer mig, slår jeg dig ihjel. Lige på stedet. Will!“ indskød han i en lille sidebemærkning. „Hvis ham den store kleppert henne ved skænken tager bare ét skridt til hen imod mig, så skyd lige en pil igennem ham.“
„Jeg har set ham, Halt,“ svarede Will. Han hævede buen og sigtede mere eller mindre i den nævnte retning. Det store brød af en sømand, der havde troet sig ubemærket, skyndte sig at række begge hænder afværgende i vejret. Som de fleste andre i rummet havde han hørt om de to skud, der havde kløvet luften mellem Nialls og Dennis den foregående aften. I første omgang havde han tænkt, at det måske nok kunne betale sig for ham at give O’Malley en lille håndsrækning. Men ikke så meget, at man kunne blive skudt af det.
Will viftede sigende med pilen, og manden sank ned på en lang bænk. Den blanke pilespids var bekymrende nok i sig selv. Men endnu værre var det dog, at manden med skægget tilsyneladende slet ikke havde kigget i hans retning en eneste gang.
„Nå,“ sagde Halt, „hvor kom vi fra?“
O’Malley åbnede munden for at svare og klappede så i igen. Det her var en helt ny oplevelse for ham. Han var vant til at sætte dagsordenen, vant til, at andre bøjede sig for hans vilje. Han bildte sig ikke ind, at han var vellidt blandt de andre mænd, der kom på Fiskehejren. Men han vidste, at han var frygtet, og det var endnu bedre. Eller det havde han troet. Nu hvor folk på det overfyldte værtshus oplevede en, der indgød større frygt i dem, end han selv gjorde, var han fuldkommen magtesløs. Hvis nu han havde været vellidt, ville nogen måske have grebet ind og givet ham en hånd. Men uden Nialls og Dennis vidste han, at han var på egen hånd.
Halt studerede ham et øjeblik og forstod fuldt ud den tankeproces, der foregik inde bag den anden mands pande. Han så et glimt af tvivl og usikkerhed i hans øjne og vidste, at han sad med en vinderhånd. Alt det, Will havde fortalt ham om sit sammenstød med smugleren dagen forinden, havde overbevist ham om, at O’Malley ikke var nogen vellidt person. Det havde Halt sat sin lid til, og nu kunne han se, at det var sandt.
„For nogle dage siden sejlede du en mand ved navn Tennyson og en flok af hans tilhængere ud af landet, et eller andet sted hen. Husker du det?“
O’Malley røbede ikke med en mine, at han gjorde. Hans blik var låst fast i Halts. Halt kunne se det slet skjulte raseri ulme derinde – et raseri, der kun forstærkedes af O’Malleys nuværende hjælpeløshed.
„Det håber jeg sandelig, du gør,“ fortsatte Halt, „for dit liv kan meget vel afhænge af det. Og husk nu, hvad jeg sagde. Jeg stiller kun spørgsmålet en eneste gang. Hvis du gerne vil fortsætte med at leve, bliver du nødt til at fortælle mig det, jeg vil have at vide. Er du med?“
Der kom stadig ingen reaktion fra smugleren. Halt trak vejret dybt og fortsatte.
„Hvor førte du Tennyson hen?“
Stilheden i rummet var næsten til at tage og føle på, da alle lænede sig afventende frem for at se, hvad O’Malley havde tænkt sig at svare. Smugleren svælgede flere gange, hvad der fik spidsen af saxkniven til at bore sig smertefuldt ind i den bløde hud på hans hals. Så svarede han, tør i munden og nærmest kvækkende.
„Du kan ikke slå mig ihjel.“
Det fik Halts venstre øjenbryn til at skyde i vejret. Hans mund fortrak sig i et underligt skævt smil.
„Såh, virkelig?“ sagde han. „Hvorfor dog ikke?“
„For hvis du slår mig ihjel, finder du aldrig ud af det, du vil have at vide,“ erklærede O’Malley.
Halt udstødte en kort, prustende latter. „Det må være din spøg.“
O’Malleys rynkede forundret panden. Han havde spillet sit eneste sikre kort ud, og den fremmede behandlede det med foragt. Han bluffede, afgjorde O’Malley, og hans selvtillid, der ellers var helt i bund, begyndte atter at vokse.
„Nu skal du ikke bluffe, kammerat,“ sagde han. „Du ønsker at få at vide, hvor denne Tennyson-fyr er bragt hen. Og det betyder rigtig meget for dig, ellers ville du ikke være dukket op her i aften. Så fjern lige den kniv fra min hals, og så skal jeg overveje, om jeg måske vil fortælle dig det. Selv om det kommer til at koste.“ Han tilføjede de sidste ord som en eftertanke. Han havde alle de gode kort på hånden, tænkte han, så hvorfor ikke udnytte situationen.
Halt sagde ingenting et sekund eller to. Så lænede han sig ind over bordet. Knivspidsen blev, hvor den var, presset ind mod O’Malleys strube.
„Jeg vil gerne have dig til at gøre noget for mig, O’Malley. Kig mig dybt ind i øjnene og sig mig så, om du ser noget som helst derinde, der tyder på, at jeg ikke ville dræbe dig uden betænkning.“
O’Malley gjorde, som der blev sagt. Han måtte indrømme, at den fremmedes øjne var et skræmmende syn. Der var ikke det mindste spor af medlidenhed eller svaghed at se i dem. Den mand ville være i stand til at slå ham ihjel uden så meget som at blinke, det var helt sikkert.
Lige bortset fra den kendsgerning at Halt havde brug for ham i levende live. Og det gjorde bare hans sejr endnu sødere. Denne gråskæggede stodder ville dræbe ham uden betænkning. Han drømte sikkert kun om at dræbe ham lige på stedet. Men det kunne han bare ikke.
O’Malley kunne ikke undertrykke et smil.
„Åh jo, jeg er skam sikker på, du gerne ville,“ sagde han nærmest gemytligt. „Men det kan du ikke, vel, kammerat?“
Fyren her var helt sikkert en, man aldrig skulle gamble med, tænkte han. Hans øjne viste ingen tegn på den frustration eller usikkerhed, han måtte føle lige nu, hvor O’Malley havde afsløret hans bluffnummer.
„Lad mig se, om jeg har forstået det rigtigt?“ sagde Halt koldt og roligt. „Du siger, at jeg ikke kan slå dig ihjel, for så finder jeg aldrig ud af, hvad du ved. Men på den anden side har du også fortalt Will derovre, at du ikke vil røbe det, du ved …“
„Nå ja, vi kan vel snakke om det,“ begyndte O’Malley, men Halt afbrød ham brutalt.
„Hvis jeg slår dig ihjel, mister jeg altså ingenting, hvis jeg ellers har forstået dig ret? Men det vil være en slags plaster på såret efter alt det besvær, du har forvoldt. Så alt taget i betragtning tror jeg egentlig gerne, jeg vil slå dig ihjel. Du er noget af det mest irriterende, O’Malley! Nu hvor jeg tænker nærmere over det, er jeg faktisk kisteglad for, at du ikke har lyst til at sladre, for så ville jeg bare føle mig forpligtet til at skåne dit usle liv.“
„Hør nu lige her …“ Den selvtillid, O’Malley havde kæmpet så hårdt for at genvinde, var forsvundet igen. Han havde presset manden for hårdt, indså han. Men nu lettede knivspidsen presset mod hans hals og pegede truende op mod hans næsetip.
„Nej! Du skal høre på mig!“ sagde Halt. Han talte sagte, men hans ord var skarpe som et piskesmæld. „Se dig omkring i lokalet her og fortæl mig så, om der er nogen herinde, der skylder dig den mindste form for loyalitet eller venskab. Er der nogen her, der ville protestere så meget som et sekund, hvis jeg simpelthen skar halsen over på dig?“
Uvilkårligt gled O’Malleys blik hen over alle de måbende gæsters ansigter. Der så ikke ud til at være nogen hjælp at hente.
„Svar mig lige på dette: Når først du er død, er du så helt sikker på, der ikke er nogen af de tilstedeværende her i rummet, som på en eller anden måde ved, hvor du har ført Tennyson hen, og som ville være villig til at dele denne viden med mig?“
Så vidste O’Malley, at han havde tabt. For der var helt sikkert nogen herinde, som vidste, hvor han havde bragt manden i de hvide gevandter hen. Dengang det skete, havde det ikke været den store hemmelighed. Og hvis han, O’Malley, ikke længere var her og kunne sikre sig deres tavshed, ville de snuble over deres egne ben af bar iver efter at komme til at fortælle den barske plageånd det, han gerne ville høre.
„Craiskill-floden,“ mumlede han næppe højere end en hvisken.
Kniven svajede let. „Hvad siger du?“ spurgte Halt ham.
O’Malleys skuldre sank, og han slog blikket ned. „Craiskill-floden. Det er ovre i Picta, neden for Linkeiths Odde. Det er et af vores faste mødesteder, hvor vi udveksler smuglergods.“
Halt rynkede panden og troede først ikke rigtigt på ham. „Hvorfor fanden skulle Tennyson dog ønske at komme over til Picta?“
O’Malley trak på skuldrene. „Han ønskede heller ikke at komme dertil. Han ville bare væk herfra. Det var der, jeg selv skulle hen, så det måtte han bare finde sig i.“
Halt nikkede langsomt ved sig selv.
„Jeg kunne også føre dig derover,“ foreslog O’Malley håbefuldt.
Halt lo hånligt. „Åh ja, det er jeg sikker på, du ku’! Hør her, min fine ven, jeg stoler ikke en meter på dig. Ikke længere, end Horace kan sparke dig – og jeg er næsten fristet til at se, hvor langt det er. Og tag så og forsvind fra mit åsyn.“
Han løsnede sit kvælende greb om modstanderens krave og skubbede ham hårdt tilbage. O’Malley forsøgte vaklende at komme på benene, men så standsede Halt ham.
„Nej. Lige en ting til. Tøm din pung ud på bordet.“
„Min pung?“
Halt sagde ingenting, men hans øjenbryn gled truende sammen til en mørk streg. O’Malley bemærkede, at han stadig havde saxkniven i højre hånd. Han skyndte sig at løsne snorene om sin pung og hælde dens indhold ud på bordpladen. Halt pirkede til mønterne med pegefingeren og udvalgte sig en guldmønt. Han holdt den op i luften.
„Er det din, Will?“
„Ja, det ser det ud til, Halt,“ råbte Will muntert. Efter at være blevet offentligt ydmyget af O’Malley havde han nydt aftenens sammenstød i fulde drag.
„Pas bedre på den en anden gang,“ sagde Halt formanende. Så vendte han sig om mod O’Malley med sammenbidt mine og mørke, truende øjne. „Og du der, tag så lige og skrub ud herfra i en helvedes fart.“
O’Malley, der endelig var sluppet fri, rejste sig op. Han lod blikket glide krostuen rundt men kunne ikke se andet end foragt i tilskuernes ansigter. Så gjorde han, som der blev sagt.
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